
Filippesi 3,7-11 

Bibliografia F. Bianchini, L’elogio di sé in Cristo. L’utilizzo della periautologi,a nel contesto di 
Filippesi 3,1 – 4,1 (AnBib 164), PIB, Roma 2006. 
Commentari: Aletti, Bianchini, Fabris, Hawthorne – Martin, Penna, Reumann. 
 
Si tratta di un lungo periodo (vv.8-11) preceduto da uno breve (v.7), strutturato in antitesi con i 
precedenti vv.2-6, situato all’interno di un’unità letteraria 3,1-4,1. 
 
2-4a: ESORTAZIONE: guardarsi dai cattivi operai: seconda- terza persona plurale, imperativi 
 

4b-16: AUTOELOGIO DI PAOLO: prima persona singolare 
4b-6 il passato giudaico 
7.8-11 il rovesciamento: passato-presente 
12-14 il futuro escatologico 

 
15-16: ESORTAZIONE: pensare da maturi: prima persona plurale, congiuntivi esortativi 
 
v.7: a[tina   h=n moi         ke,rdh(  

tau/ta   h[ghmai dia. to.n Cristo.n   zhmi,anÅ 
 A-A1   B-B1    [C]    D-D1 
 
v.8ab:   A                     B 

hg̀ou/mai pa,nta zhmi,an ei=nai   dia. to. ùpere,con th/j gnw,sewj Cristou/ VIhsou/ tou/ kuri,ou 
mou( 
  B1                      A1 

diV o]n                   ta. pa,nta evzhmiw,qhn( 
 

vv.10-11: tou/ gnw/nai auvto.n 
A                       B 

kai. th.n du,namin th/j avnasta,sewj auvtou/     kai. Îth.nÐ koinwni,an Îtw/nÐ paqhma,twn auvtou/(  
  B1                      A1 
summorfizo,menoj tw/| qana,tw| auvtou/(   ei; pwj katanth,sw eivj th.n evxana,stasin th.n evk nekrw/n 



 

Galati 2,15-21 

Bibliografia (in aggiunta ai testi indicati in annuario) Aletti in Biblica 86 (2205), B. Puca, Una 
periautologia paradossale: analisi retorico-letteraria di Gal 1,13-2,21, Pontificia Università 
Gregoriana, Roma 2011, Gieniusz, in EuntDoc 53 (2000), 7-27. 
Commentari: BIANCHINI 2009; CORSANI 1990; LÉGASSE 2000; MARTYN 1987; PITTA 1996; 
ROMANELLO 2014; VANHOYE 2000. 
 
Delimitazione letteraria: natura argomentativa, a seguito di una narrativa e prima di una imperniata 
su apostrofi. Passaggio dal “tu” dei versetti immediatamente precedenti (Paolo si rivolge a Cefa) al 
“noi”/ “io”; l’incidente di Antiochia ormai si perde progressivamente di vista nonostante la 
transizione non marcata tra pericopi: il v.15, infatti, riprende immediatamente il precedente (termini 
“giudeo” e “genti”) e sembra essere la continuazione delle parole rivolte da Paolo a Cefa. Inclusione 
tra i vv.16.21 (giustizia – Cristo – legge). 
 
v.16 
A ouv dikaiou/tai a;nqrwpoj  

B evx e;rgwn no,mou  
C eva.n mh. dia. pi,stewj VIhsou/ Cristou/(  

D kai. hm̀ei/j eivj Cristo.n VIhsou/n evpisteu,samen(  
C1 i[na dikaiwqw/men evk pi,stewj Cristou/  

B1 kai. ouvk evx e;rgwn no,mou(  
A1 o[ti evx e;rgwn no,mou ouv dikaiwqh,setai pa/sa sa,rxÅ 
 
vv.19-20 
A no,mw| avpe,qanon(  A1 i[na qew/| zh,swÅ 

AFFERMAZIONE CENTRALE Cristw/| sunestau,rwmai\: 
B zw/ de. ouvke,ti evgw,(  B1 zh/| de. evn evmoi. Cristo,j\ 
C evn pi,stei zw/ th/| tou/ uìou/ tou/ qeou/ C1 tou/ avgaph,santo,j me kai. parado,ntoj 

eàuto.n ùpe.r evmou/Å 
SOGGETTO (B/C): IO SOGGETTO (B1/C1): CRISTO / FIGLIO DI DIO 
 



Rm 6,1-14 
Bibliografia (in aggiunta ai testi indicati in annuario): S. ROMANELLO in Teologia 39 (2014), 344-
375; A.J.M. WEDDERBURN, Baptism and Resurrection. Studies in Pauline Theology against Its 
Graeco-Roman Background (WUNT 44), Mohr (Siebeck), Tübingen 1987.  
Commentari: Fitzmyer, Dunn, Légasse, Lohse, Penna, Pitta, Wolter. 
 
Delimitazione letteraria: vv.1-11 pericope caratterizzata dalla prima persona al plurale verbi 
all’indicativo vv.2.11 inclusione  avpeqa,nomen th/| àmarti,a|( zh,somen / nekrou.j me.n th/| am̀arti,a| 
zw/ntaj vv.12-14 in stretta connessione logico grammaticale con i precedenti (ou=n) caratterizzati dal 
passaggio dal modo verbale indicativo all’imperativo. Vv.1.15 // formale causa domanda , danno 
l’avvio a due distinte sezioni. 
vv.1-2 sub-propositio lancia il tema riprendendo la locuzione di 5,20b ou- de. evpleo,nasen h̀ am̀arti,a( 
up̀ereperi,sseusen h̀ ca,rij 
 
v.3 
A o[soi evbapti,sqhmen  B eivj Cristo.n VIhsou/n 
B1 eivj to.n qa,naton auvtou/ A1 evbapti,sqhmen 
 
vv.5-11 disposizione in parallelo, con v.11 come appendice 
5eiv ga.r su,mfutoi gego,namen tw/| om̀oiw,mati tou/ 
qana,tou auvtou/(  
avlla. kai. th/j avnasta,sewj evso,meqa\ 

8eiv de. avpeqa,nomen su.n Cristw/|(  
 
pisteu,omen o[ti kai. suzh,somen auvtw/| 

6tou/to ginw,skontej o[ti … 
tou/ mhke,ti douleu,ein hm̀a/j th/| am̀arti,a| 

9eivdo,tej o[ti …  
qa,natoj auvtou/ ouvke,ti kurieu,ei 

7ò ga.r avpoqanw.n dedikai,wtai avpo. th/j 
am̀arti,aj 

10o] ga.r avpe,qanen( th/| am̀arti,a| avpe,qanen evfa,pax\ 

 
vv.12-14 

Negativo: non regni/offrite 
A Mh. ou=n basileue,tw h̀ am̀arti,a evn tw/| qnhtw/| ùmw/n sw,mati … 

B mhde. parista,nete ta. me,lh ùmw/n o[pla avdiki,aj th/| am̀arti,a|(  
Positivo: ma offrite 

C avlla. parasth,sate èautou.j tw/| qew/| ẁsei. evk nekrw/n zw/ntaj 
B1 kai. ta. me,lh ùmw/n o[pla dikaiosu,nhj tw/| qew/|Å 

Negativo: non  
A1 am̀arti,a ga.r ùmw/n ouv kurieu,sei\ … 
 



Rm 8,1-17 
 
 
 
Delimitazione letteraria: riappare il “noi-voi” dei credenti, definiti in relazione non con la 
carne/peccato (analogia con 6,1-7,6) ma con lo Spirito (novità anticipata in 7,6). Frequenza del 
vocabolo pneu/ma caratterizza il cap.8,1-30 (con i vv.28-30 appendice perorativa dei precedenti) da 
ciò che lo precede e ciò che lo segue. Ai vv.18ss la menzione della creazione, delle sofferenze 
presenti e dell’attesa del futuro escatologico segnalano un’ulteriore delimitazione con una nuova 
pericope.  
 
v.2 
A o ̀ga.r no,moj tou/ pneu,matoj th/j zwh/j 

B evn Cristw/| VIhsou/ hvleuqe,rwse,n se 
A1 avpo. tou/ no,mou th/j am̀arti,aj kai. tou/ qana,touÅ 
 
vv.3-4 
A To. ga.r avdu,naton tou/ no,mou evn w-| hvsqe,nei dia. th/j sarko,j( 

B o ̀qeo.j… 
A1 i[na to. dikai,wma tou/ no,mou plhrwqh/| evn h̀mi/n  
 
vv.5-6 antitesi kata. sa,rka / kata. pneu/ma 
vv.7-8 sviluppo di kata. sa,rka  vv.9-10 sviluppo di kata. pneu/ma 
 
v.11 
A eiv de. to. pneu/ma  B1 o ̀evgei,raj  

 
B tou/ evgei,rantoj  C1 Cristo.n evk nekrw/n  
   zw|opoih,sei kai. ta. qnhta. sw,mata 

ùmw/n 
C to.n VIhsou/n evk nekrw/n D1 dia. tou/ evnoikou/ntoj  
D oivkei/ A1 auvtou/ pneu,matoj 
E evn ùmi/n( E1 evn ùmi/nÅ 
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